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Image and Surface: Some
Reflections on Literal Translation

Pei-Yun Chen”

ABSTRACT

Cultural turn has had a remarkable influence on
contemporary translation studies, in which the translator’s
interference and cultural politics are given special attention. In
the process, literal translation has been ignored in discussions
concerning cultural translation, for it emphasizes the traits of the
source language and avoids the translator’s subjective
interpretation and manipulation in the process of translation. If,
ever since German Romanticism, literal translation has been
concerned about the “cultural other,” which is also the main
concern of cultural translation, it seems that silencing literal
translation should be criticized and righted. This paper suggests
understanding literal translation in terms of image, which is
different from the approach of German Romanticism.
Translation can never be completely divorced from culture, and
hence contemporary translation studies should not ignore the
enormous effect of images on culture. This paper’s theoretical
framework is therefore founded upon the connection between
image and literal translation. The connection between translation
and image is commonly understood in terms of intersemiotic
translation, but I take Rey Chow’s and Deleuze’s notion of
“surface” as a key to relate image to literal translation in order
to manifest its im-mediacy. This immediacy reveals the politics
of seeing, and, on the other hand, the disjunctive sense in literal
translation makes its effects visible and audible, which
immediately enable the factuality to touch the eyes without the
intervention of psychological adjustment and rational
interpretation.

KEYWORDS: cultural turn, literal translation, image, surface,
Deleuze
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BB PP A REREZRE - EESFHIR B LERIB RS
FEIARSEEE > E R TR PUR T B IEsEnIRE R Rk AlET Ry » B H
BERERMEGES - M52 BUEESEEEEPHERTIA T8 TEKRK
PUBIGRYRE  (HAIRRMBAZE CERAE - & HIFRE N 2 imEnyT BE
B MEXALHEEHEES I - F0h B R ESNR S AT e
PRE—EREAAISPTZERE - MEEIRIMREE (LH 2@ ) 1Y
TEEEZ - fEMEFN T - RAEMEEE A — YRR ET
B ? —HEEENEREES - BEFFHFRIPIN " R LAEEE |
ATREMEIAROT - WlEEts B — P - NER BARRE - B0 R IERE (E—
TIH A R R - WRE R ERE S 2RSSR R A EEEEE R b

HEZREFRAY - fles B — R ERVIB AN AR EHE—E
i EH R 2 A — 77 -

{BRE b 5 B n( BRI 72 40 The Translation Studies
Reader) 5[5t EASERE] » 1 MR BT 7ER0RE D& FERL 2 A
T2k T BIEEAOFEE E 1 | (the relative autonomy of translation ) - 227
TEAIARBIFEE B INOUR - RIFA BRSO - BRI DIARBIEE S
FHISCAS - FEEA B B RRB SRR AR (F RN - G thalig A&
— Rl E S - MR - " MRS B 2 B RECEY
TEEERI BT I2ER [H2K - fER s HARAS B AGER 2 BALRIERY (relational ) »
ETREREBE R (BETNER T MeEA T T eeA HE LI - kR -
IR EEIERE - ENIRIEGRE S H TS E LA E RN ANk HE
TP o DUEMEFRE AR F B E TR ERE - WIDIGR - FEE R EE
AR T (ZHE—Y)) AUMERERL T RWRARE R ARG T - &
2o AR B R T RERR AN REREE AR - AIRPIRIEERH T H BFIEARF
SRAOBALROVE o (AR 119) - FRABERHAYZ - AR EFERIS 2 DUEELE

16 gk fegrite Lk KBRE T R PES ik ke o
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WHEES A - BEEEEEMSIRT © SRFEASEGIRE R RSER - )
ERFEHEHELIEREFDORESR - Uil —HIRARENERR - AR
TR - ERMLERER R B IREER ) A — 2k A
RERLITRIERAVAESE B 1T - EREEE SR B AR R EISOR - iR
WeE R HARRE TP RISOR - E B (5 5 A R - AEREERI T —T5
TER B SR EFE - Hefe (e RIERR MRS T IRAE SRR
BEERNEE - EHERE T IHAREERENER BRI S
—UIEERE E#A - HERKIUIERENHEER « 18R - 6 A
1SLAS g BT R —20 BGHERBE - e EAIMER
EHESHNAER 52 ERTAHBNESR

M~ EERNRELBT

BT AR AL RN E RN E R R o —
FER TG MEASNEHERER > B HEr it asaEAaE
REAERRE - A EIEAER G - IHERENRIL - 2BNE
Y SRR E T A MBI EE SRR » —YJIERER - L
YMET  RILVEFTIRSRNIR B R A T ASEHE - eV g7 -
EEMERBRARIERRE - BRAESA(E (Fredric Jameson ) f5HIFY - &
BREZUEEAR LR R « R - WA - 7 RN AE
EHEEENERENARSZ —  EEAEZRRATSULEERER
it g aE LAEE - RSN FREREEMER H SRF - ARifE
(BRI E S LAYER LIRSS B A SRR O R H R R RE N A - FRAREA
B R R, DU TEFE ) (sense ) [ IR HERAIREEL B 3
PRI 2 LB AR -

fEghoedr (EFenyEE) (The Logic of Sense) —HHEES " RERRA
f=&m 1 (paradoxes of surface effects ) » HAFEE|FHFHAYH B Z2MIF R

Ve g aepaarEs (BRALASEDPF AL AN LBIE) o
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 IEE AR R B RE  fERmEEE o P TR
BRI TEIFHER TR 2T R (LS9 ; fIiEEE ) - &
B TA R SUR DU BB ARRE B G G BRI BE M, - fDAR
T B S R MR MR B RAEE S S ERR R S S -
"EETBR A EEEREE - e ERETE - EREREE ]
7 REFEERIVEEAME (proper dimension ) « &I EfEERHRZ
BEESEE - MEEEMEERZEA - fhZER (LS 72) - KDL
"EF ) (sense) —FFREFE R R EEIET R (denotation ) ~ [EH
('manifestation ) + %75 ( signification ) ={EZZZ DIM—(ERASEEE S - 12
FEVEERFRERT R RENEE - mIEEINT R 222 Ak
T o TIRE ) EEFRIENEEME, - BEERE R R AT
TR oY BB AR RS S HHFE 1 (contingency ) -
E AR R R E R E i B —(ENTERERE . EREERN
EHIRERER « T R0H ) EESEES R IENEL PR R " NE
K S (plane of immanence ) « NTESET T A2 —{ERTE BT ERIRES: -
e BRI 2 (image ) - T EAE T EEELREBRER T Z MR | (728
2o TGEE 41) - 2 FERNFEFRIIVEET - 0] E OV S 5 BB
B KM BENEVESMEER B A - ERRETEEAMS - AN
¥ (ERIURE) iy TRE ) FREEFNES - AR E AT
P (E DU A R R B TEE S ORI - RE = AV A2 R B R R
AL 5y

EEEHREESNES » R THERET 2ERLIIN (RHEZE
LEERYE ) BEMEEENZS - —(AREEEE > B—EAEE
53T o 75 ( Z25REAE 1) ( Difference and Repetition ) DUR: (e )

B (RAEPDIE) - FUTHAELLS FHERES & o

VAR EPBIE)- T ¢ T 26 ,F FF k£ o 3#¥4emetaphysical surface, transcendental filed,
problem, surface of sense % % - 4pRf ;2 > ¥ % L Joe Hughes 1% % Deleuze and the Genesis
of Representation § 22-23 » 12 %2 Sean Bowden ¢11% % The Priority of Events: Deleuze’s Logic of

Sense % 7 % “Psychoanalysis—Dynamic Genesis” > F 185-247 -
D a (ERAE) Bk (P ETE) -
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B R A IR R AR Y B - T DAE RS RN GE S EE 1
MBI HE IR - HEEENZEEEENR—NANEFE—RH4R
O EEERAEE 26 2 ) (“How Do We Recognize Structuralism” ) {44557
fEEREME S  MEE s T BE L RS DGR e A SN
BYMEEEE MR N — LR AR - L ERFREEE SR A BEH
%, (170-71) o FZOCHEHIAYEE — (B B R R S Pl T ik
7 o fEtE R — A R R R G U R EE - AL &
BEYEHESHG - AiEmiE s 2R BB T —E2AR T FRNESR > —
EFEREIEZY) > HETFFRASHELE R EIE - sl 3 2
BREME ) (171) o IR E R MRS L B e (B
FRERE ) 2R R ERE AL - PRSI E A PR E R A AR 2
TR A RE R - EERBEATITHREHIER > AREEEAS
s LR BRI TTEIESIE AT A HZK 2 L (LS 124) - (HEFERY
fetE N B HHE BRI - TRAER B BRRE - " R ESEE TS
K > BEFEARBIAIFTER - EEERA LU - B L (LS125) -« %
BREEFRAIAEHE - R B AR R e € RIS - S HETE 2
4= (genesis ) AYRTRE - MEE/EMERE TEE (B3 6) MHRE - BF
TH (surface of sense) HYRTEM:A REE IEMEMT B (transcendental ) Y
FEHE - BEAVE B UE - R RRE L [ AAE A AR B A AR R
RABERDL - FEEHAFEBIRE M AT A - CHBAE (ERAvEHE) #H
REFFTLTE (phantasm ) - KR kS ATEREE T — (851 - 1FPUEH RS
REREEE -

FHIL OIS - EEIZGAERRET g ) WIRTER - BRI T E 2R T 45
EE 18 H TEBEE ) WATMAEZIMEH g - EY
DA ks ) —FRE R T BT E2 | (transcendental philosophy ) - 7 (7
SEIEE) A T RHEE ) (ldeas) EF o AR TSR, H
Hgg EL T2 (multiplicity ) B725L (183 ) o 2 ifE CANAIHFRERERE T2

A hf- ToB e o TREAEI - BRI Lp LR ez BB
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o MES - T A LRSS (LEAS SRAIER
AHEZE | (174) - FREPZAVEHETEET > " EREE—EESE - —
TR - (EER G E SRR - 2RSSR FEE R
MESR - BERFPHAMENRERELE > MERHBEESRMEH
(175 ; hfFEE By ) - AR IE—fE THSC IR BT OB AR TE R & 2k
FE AR B T B HH IR Y o AR e SR B DU — R R T A AE > MR
AE TEETCR A HERTRE ~ FEL - KIEASHE ) (181 AFEEES ) -

(Al DAFER) 28 78 L AN L BERE R 7 o B T A 2 FRAMTRT B[]
FEE S P ERAEENMEE TR RS » RMERE B A
AEGES AP EEER  (EMEEN - RMLARHNMEE -
B RN E B AR FE R s B A E R EE S B E K -
it s BAMENE - MEREESIATERSBATIVE  ERTEREAR
Bk (objectivity ) - =5 (sense ) HiffE = (non-sense ) & [l IS 7R
% REAREBERER T EEEEES , (LST1) - fiEiE—
MEENEERS > ERNEERETAEDLK » o —ER AR
BHR - MERSMEZRAVERETIUERL (displacement ) AYFERE - Rl
B TAIESER - % DUEEAERERER » MR R ORSE TEG
BEERAEN > SECNTHES AR "TIREER - EEPEIUNAR
REERRIREZ - N BEFHRES - (HEZRISERA N EEE » fE1E
] HEE SRR AR AT AR B BN n R RS R &
EHEHECRY - EETEERERTHONE TEEMCE - TERY
WAz 7 HI A2 A SR IRGE AT B EERE R BN [FI %1 ((series ) AR BRI #%
DR > S 2 - BIEErT IR BEM (B =R IVEE S PV < gtk - o

Bl 2T AL B2 Benmiid ki 20k ,?»ﬁ.;ﬁd BER R A2 AiE
m 2R, (183)-

ZgAPEE (PR HELE) (R E&PEIR) § - A TRL &, A7 > 18T
P FHM e Bhe g AW F T 1750 BT 71 B Ui i ez > (B HESE
Mastr st (REDG) P RIUDIEARDREBE 2 HH (RFOTFLE)
(“Seminar on ‘The Purloined Letter’” ) & A 24> John Muller ¥2 William Richardson &
2 The Purloined Poe: Lacan, Derrida, and Psychoanalytic Reading » ¥ 28-54 -
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1FRAERE S v S A IR B T - (B[Rt A e & T AR B 2
R EE LIRS » W E T P ET EEEEHE T FEER
(paradoxical element ) - BEEA 5158 2B RIFRE L 58 2B H H

MR AEE AN E Y I ZE R R TS 23R - HIhRee " Ad R
§IJ SRR LRSS - M2 B3 ~ S - MBS BB A S (LS
51) - (HIEBRAE N FI P H IR P I SR AEN ERve  —flE T LoD - T2
FERR = R LA BT AL E (displaced ) - ﬁ%%ﬁ%%‘é?‘%f?@ﬁi
BHERRR (effect)  HHRTHERNIRIERFY) 2 HIEE - BEFER—
(B FE S — (B PP R ﬂjv*flﬁzﬂkaﬁﬁﬂmﬂz - B R
ZHEFHEY sens (sense ) SE(HFASHE —(HERAPIT - FKEMF - —
(BN EE R  EETERSCEEFPI T EEENEE - fEhX
EEFPFIPAIBSEZ - ARiMAENE#EET - EER R S —E P
HF B ET SGERTELE R - BEESNRIE a—@mf%‘%ﬁi
WRE T —EAIE - DNEFRMRHEE - SORNEE— 557K 1A H SRS
HEEEECEMESES - BRI R8I - BE T HE
8 RERAEE - WS EEEER RS SUIKEP%‘IHC
M HRE T AL E - AR HIEEE T RiMEMIES €8 LEE -
LR E S RAE R - WFIERZEE LIRS ﬁﬁfiﬁﬁfﬁﬁbuﬁﬁé
R (B ) - (HEREMIZGER » 8 BWUIRTER Rln] 7

i

B~ BACEREER - BRBIRIBLE

BRIERE LE » MR LA EYE e & & R rESE
RBAERI G HEE - SRR M%T}%T%BAEH?@EL{I”
FHIBUL - E 2 > PEREBEETINAERIRBLA S (LS 21) « AR A
AR (exist) WiARGY) - FEEREFREFTHFRIE (sense is that
which is expressed ) » INTEFA (inhere ) IR 2 - HEEAU=Z (sense) FE

B g #FHaweElix ¥ 4 L “Eighth Series of Structure,” LS F 48-51 o
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R IMERHRE T B FAE - BB R R - T EE M
EHENES  HEWERNEEFBEHRAINER - MBETLLE "iHE
5 (optical effect ) ~ BERUR - HEEREVR  MMEIRLKGES A
B (LS70) - HrEEUWRASERRFSCURE BIZEhEE T -
EEMHEERME TR RN ERSEELEEN T HER | (effect) -
M8 LA SR B  BORERIVES  alhE—EEE S = - a8
WE - HHE S SRR A SUR - BN RFE KEE S B B RIRAR I -
2% (image ) HEENILZEHE TRESHUME 5 (the outside of language ) - 2° {3
ik —TERE S IM&I T 255 | (foreign language ) » (HNETERE 5 Z4h
(outside language ) - HEFEMIFHGALERZL A G150 L - EEEMI
B A HEREN 2T EEFEE SR G BB « BIREEE - 78
(SrE2EA A gy ) (“Literature and Life”) 1_%‘@3'11«}&15% 4 B TG B G

FRHy T AOECCE | (minor Ilterature) HRE AR - *° GBS IMEHIE
EE SRR R E A - NEESREES R - HIL
Ji FRAE S — D 8 (E I ?mHj G HIRE S YN B REE mT DLEE e HY
—ERELMERIER G B AIGE BRI E - BN AEE S BB H
B TFEE MR ARG - Il B IRE s A IRE & I RIHA BAGR - 21
EEhalEE Ry - JETERE :.%*f%éﬁ/\mm faEEEY B FRIES
EXFHEE - BT Eifﬁ@%ﬁl%TUﬁﬂKfW%ﬁ BT

2 % & 4§ A e optical effect 3% 5 TR ek | RAM BRI FAARE AR
optical effect 3L Z_ TR »c% | @ 2L Tk Foe %k | » TiZlgn &< 4 image (I 218> i+ B
AR 0 FOH 2R S R AR RS o ) RF A AL R TRFak
AHAEH S AABD oL A FAREN NI A EF AN EAT G oo 5 BRAR L
A2 F AFPR OPRE KA o A WMUARENOE G REED Fan TR 0 AT R
EA? AR B B EER e A ERER P il e A i
TAAE S | PRI P mdeivs - BRFRARET 82 QAL B AL ave
£ FEREERIIHEFF AL BACARENLGHECERE TR FEiB D A2 B
optical effect e = TR »x% , » 4 & 7 RPpuenpp 7 £ « (impersonal ) =44 >
TP E BT 2 R g g TALRE ffe HiE o

5 4 (k) v"—'ﬁ)}* 4% ) (Essays Critical and Clinical ) - % & % (4= i‘ Y ( “The Exhausted”)
e AL T R IRET BRI R AL 1600 0 F f*-' 47 ?' v CC H’Tf’-~
B (2Hu4 6 > Jz 453t CC = “What Is a Minor Literature?”3:4# " > fice & | ¢~ § £_Kafka:

Toward a Minor Literature 3 * % = § -
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BEAYm S (vision) EUEfRAVEREE , (CC113) - fERNLLME " 558 | &K
RSN » AR ULHMFRE S AT £ - TEHEHE > BRTawR
FARAVIEALRE - FEEh2L I g SR PR B EE S IR ~ D BHIEDUE
REE S RIS IS L LASN - TEENISTERRGE S IMEIR - NETRIREE S BT
BRRERUR - B RER LUK TR AGES L (CC 159) - DX
i RRE S IMNE - WHREBIRETMAZE - (FRFESIME
5 f%i FE%E"JIJFQZE’JW&} ﬁﬁ%%ﬂ%ﬂ%mﬁ’]ﬁ%é JEIERY - B
A (CC16l) g "1
e {EYH ffﬁmﬂhJ ( CC 159 ) ° EEEB’*@%ME%EE’JX%%?Z% '
IMIEaE = HYME - G- AL 7 — M i B EEaE SF H AR RE oo B AR A 2L
RAJEREL - E.:%.:%SIEEW BHUSME - FEEIFR— M ] HE AR E SRR - N
HHEEGBREZ - ARRES R ESR -

Tz @%i‘%é?ﬁa%é’ﬂﬁ‘é?&% o CINZAE{EREN 2 I RAE HlEFE
8 Oz E R R R o O R FRallEG 32 - 12 AR L4 7 3% Hi Ay
Fan R B AMR O 2 T BB AL - B8 B EE 5 B 2 & A /AN A]
53 PERANZM L (CC 107 )- DHZZISEJH%EJEEW@J%EE‘J%%E MzE " &
BT - [RARIRE R REE - HHERRE RS —E - hiE—&18m
H—i& - HE—EHEES—EGAmE - 5 (LS 9) o R F - ER
ANFEFRE BT N 2R SRR R YT AR - R AT S - 1
K ERE - CIZAVE SRS —EATERI#EREE (inclusive disjunction ) »
—fE 5 PoEss (reflexive connection ) » fEONZSERIEES > A/ AN DUIER
$%E’ﬂ7‘fﬁ%@ METERE 5 ekt - T et - HEVIDEEELZ
o FEAfE S o (HREE SR G o SIFOUBERE SRR A EREG -
AR AERT (CC 110) - iR R M{E R EIRIEES FY .2 R
i B RIS R A SRR S T AYSERE - 5T T ADEMEONZ |, (creative
stuttering ) fAIEEEATE T — H LRI E B KA " #5155  (equivalence )
JFA - 2 Kz HREJIRWEREES FYIey " EE K% (perpetual

7 TgE  VRIPFEGEDY L c B Y BRI THE | A 1945 L 5 (Mona Baker)
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disequilibrium ) « 35S (7R R AR 3 2 R TIE R 1 2 5
£EH - TRBEMEFTILE B8 55 FARTRRE SRR
5 - (IEVEE) -

FRTEHE - BRITEE B G - e
(RIS - 76 (BLBS(EREHT) (Film as Art) — e » [ 854 ( Rudolf
Arnheim ) St TR TR B TR N BB MR - SR EES
o BRI TR ARTEL R AR - TR 2 —
W AR R P R TR - WIS S R E R G
7] > BRI G = R - AR R R i
IR A R ST - 8 AFTE RAERI A N
— o APHETRERRA R B E EN LR SR B G A -
BTE TR _E P (R B A P00 L () B A 4 B B 25 1 T A
7] - PEEE ST L BISA - SERR AR LG | - (RS -
TR A TSRS R BE - T (I ET 2
ol NS IR, $I5YYIHSRIFIA | (“Film and Reality” 315-16 ) -
A AEFIR R - TR - MR R IR
SR TR e AR S IR ER A A MR — B - B
TP AR » LA T R R B A AR — B
FGN% ) (318) - BRRTALUA RIS R LB S50 - e
RTINS - (5. RN A PTR R R (5 5 %
FITIRE - B TER R - ATEEWEAINIE TAR - K2 B
RENTEIER - SEERER LR E TR TR TR A

(Routledge #:#%7 7 F # 2> % ) (Routledge Encyclopedia of Translation Studies) - £_" &kim#
FePRF AL FE R e RIS - 2 A ARG RRE D RF ddp o i A R
#©E(77)  HEAMEARAR LR A LA LR g&gmﬂ:m@ﬁ% B Bl e e EAR
BBFEZT2ZRDLE APRFYEFApR R E SN c R Fm T AL L - 3

(Eugene Nida ) .t & Atz - « 2R ERALEANE T HLARI A anl 8 1wE
BRSHaEEA LT v LR F o R TR RS PG PR el
FRAE B EHELHA ST AARAARR ¢ FRFRN L L I LD
Ty EHpNnA R 2 PRFIRFAFAIRIENRY > R LA MR AN & A
PN FFERPhTE o F 2}»—5 % i (¥R B )( “Principles of Correspondence” ) - < o
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FEZH ) (EZ - QERETEET - 5517) 210) - EiEmH MR rI5
B ARGERRAI TR B2 R E BRI -

EIERERRGNAE  NEUEREELERSSME > RTHE %
BB - st EREE (sequence ) tHFFHIAFE & - ANFTATIL - ERERE
XHIRES R IRE &R B R EEsERE - Bralnufess -
G EREEERNECZHEREF » 2R - EaEHEn A
FEfERE - ANMPES AR H— BTG H - T B E B
FaEAE R E— (R BB S — (R 5 & B ET 2L ( rational cuts ) 21 2A
Rl R ETHER . ENHBRMEMT®REE - 1hH
B— % (ZERE ) A IC T 2 HL B S ( disjunctive ) [ JEAE &
(conjunctive ) %M, (705) - # BI{EER 2 —(HEE —HI GBS
iRk - BEF G ERRRA S BAE R THE ) 1Y o SIRIRFERA
FrAEARE DA UEEEEE Uk B - (HEEECT
(75 ER R T A B TE M 2 FE TR SR - iR S RAYET L
At R EREE LAV T R AR —EEER - Mgt RS
ERZEYRRTTER - W HEE T EMETEEREE  ((Bel)
600) - BIEH REEMGIBATEORBESR > EMEI55MME (Antonin
Artaud ) TRy AR RIS SR - RIS BRI AR B SRS 2 AR RO RS
((FEFZ L) 600) - fikEiR MR ARREEEE - & R
R RS LB R R T

FEIE - FAPLPAE T AR R RE S L SR FRIEAR ST IA IR - T
FERAE (5 53 Y B R B A2 I W s R LA AR - RURfEERE S
W fEREEET AR - SEENEET T FiME H S EEER - 5
ATDMEE ~ FALEES - PRSI ERRNIE R AR LR T B HE AR
(Friedrich Schleiermacher ) FIfEERIE T2 BB, - K 2L RIE TR (E
ALFIRE S ST EEFE - E—EEE GERME AR BERRE

Bl M s @B (LRI FR ) P4 TATND TR o LH B L e
[PRES AR S
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FEAWEE) - BORIEM TR PG B OIS - BIR EEEDL R 52
{LERERI SR - MEmE PP E AR RIRYERRS - I HGE ([
fEZE - BIAMERIHE R Z H S (Antoine Berman) 7EMIZE 441 (& #EER)
( The Experience of the Foreign: Culture and Translation in Romantic
Germany ) —&EHHE » HIRFHEAEFE T - 6 T SU(bfhE ) BEBHIR - ® &
Bl E FREBFEE LIEARYUEESHE  )ULHER AR L2
TR DR T R - RIS DU E i sz 08 H R SRR R R
Bh o SR HWIERT IS S LA 2% - RIS UL B DR S E R 55
A PR PG EEE RN - AR BRI A E R T Ul
it ) MR » SULBEEERIRE R ERENY RN - B2 it S  — (i
AW 2R o GRE RS T 2R O SR — R AR B AR [ 1Y B o
ki - FERCHEZC ARG ~ Y TEMS - DEAERH - sRIHAR (George Steiner ) » &
SRES MR IR - AN A IRPEE (Hamltikes o B RAMUERIA
WIFTEBNRIE EFREE - L - TERUR T DRGSR - K EFEET G
LA > FEE S R EEIR e E R ER S - EEREZ LM
NI EEAR - ERRESEEEECRNEE TH ) (medium)
MEFEYAS » 5 - fErfhyr (im-mediacy ) - /2T SEE
RIS EACERAIAS IR - DMERFNIEES - ZFEES HEY I E
Bt SRR E - RITE T JE N2 amll 5 B - B R
2Rk MEERIRMTERTEE S AR ERENE -

ARG B G A - HAARHNEERE S 2T &
P B RIS (medium )  ZNSREIEEAN ATRE R ARG S (LM - ES5H)
WE R E N E RIS G UL E R E - RN ERE B R0 7e1t
EHEBFFEMER AR - (HREE SR - (EUAR B R S
EEE . R RS BRI K ARG ERRR 2 —
HPUATEZERE - JUE " ) PUHERE < B R — REE A2 PR

B hAE o L el RS AT LR RIS 2 R
Benftit o EOTERIL D KR B RN £ R T -
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KT E - AREEMRREE  FERRNEERENTEGEERBHE
B -

HEREEETE B ? B e GER N, EEERER
] ? R R R A S EE M AR - (SRR [EIRE > BLAERT -
ﬁ%%ll[lﬁﬁ%IE? BEFRMER LRE > FE R EEr T2 | (foreign)
ZRTLN R BAAR - R T B NE R AR IREE R B AR s 2 M AT
FHEE ~ Uk ERYZ SR S RN har BrVEE S B ERLEE A
FIRHREIEY - SZEAREE THM: - IEGRYFE SRS - 18 B EEEEAVIRAS 1L
FEGEEWMNE - B THERARRRERNRE - A Fm 77 e )
%% TESIL RN EE S MG ruaTamiaY: " MEFR , (nonsesne ) {EEES 6
P EE N - P MR IEE  SmES A ERERIE -
ﬁﬂﬁﬁ*ﬁ?’%@ TEMESR » B DAK - BEFE =P 4 « fahiE=r

Booas TS [ BT  BRANETERAE R EEEA T 218

‘(7|<F§ o B ERREERAEREILEEE  —UJEE " Rm, #4 -

BEARE » LESMF (LS 130-32) - * TR, W& THE5 [T
ERMERREESN - TNE— SR DB G B E A - AP
ERAERIE G EENE - 2B AR ERR RN ERNRE
I - TR AR E S - DUEME A= —HH - WIEEARE -
GREERTUT - R BE PRI - BREE N PSR RR
WIS R B SR EI - SH— 7T > A SRR AR g T%E’JE%’?&%
FRESIR - BER - B ERE s TR, HiRe T
H#EE > RN FHEEAER - — U EERE T ER "5
TEE, ABPRERTELEER "E, 19 "TE, &£ - RAMEEZ "B

%0 % MIZ# foJean-Jacques Lecercle * i+ 3 délire 5 idh > RIMPEHYE ~FTHE T
B R A FE SR A (sense) ¥ & L & (nonsense) R4 o Délire I 0 ¢ FEIE
% (deliium) v % g4 % f£ (delusion) shiim (8) » Tk wWREHET ~ BRAE 2
Z % enM % (6) - 3% 2 Philosophy through the Looking Glass (1985) » 3 5 5 #F B »* (L
BQUE) E R o

N4 g 4d (RADDIEY (FL N LS4 Fehz B35 % ) (“Eighteenth Series of the Three
Images of Philosophers”) » LS F 127-33 »
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